Sepher Shophtim / Judges
Chapter 18
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1. bayamim ‘eyn melek b'Yis'ra’El ubayamim shebet haDani
m’baqgesh-/o nachalah lashebeth »i lo’-naph’lah lo "ad-hayom
b'thok-shib’tey Yis'ra’El b'nachalah.

Jud18:1 days there was no king of Yisra’El; and days the tribe of
the Danites was seeking an inheritance themselves to live in, until day
an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El.
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1 tais hémerais ouk én basileus en Israel.
days there was not a king in Israel.

kai en tais hémerais hé phyle Dan ezétei hautée kleronomian katoikésai,
And days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell,

ouk enepesen auté heos tés hemeras
did not fall in to it until day

mesQ phylon Israél kléronomia.
the midst of the tribes of Israel an inheritance.
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2. wayish’l’chu b’'ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim
q’tsotham ‘anashim b’ney-chayil miTsar’“ah ume’Esh’ta’ol |'ragel ‘eth-ha’arets
ul’chaq’rah wayo’'m’ru hem I’ku chiq’ru ‘eth-ha’arets
wayabo’u har-‘Eph’rayim =beyth Mikah wayalinu sham.
Jud18:2 So the sons of Dan sent their family five men of their coasts,
men sons of valor, Tsorah and Eshtaol, (o spy out the land and to search it;
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and they said to them, Go, search the land. And they came to the mountain of Ephrayim,
the house of Mikah, and lodged there.
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2> kal améoTeLhav ol viol Aav 4o dMpwv adTOV TévTe Avdpas viovs duvapens
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amo Xapaa kai amo Ecbaod 100 katacképachar v yfjv kat é€uyviaoar adtnv
kal etmav mpos avTovs Ilopebeobe kal éfuyvidoaTe Ty yHv.
kal MABov €ws dpouvs Edparp €ws olkov Miyara kal MdAloHnoav éket.
2 kai apesteilan hoi huioi Dan démon auton pente andras huious dynameos

And sent out the sons of Dan their peoples five men of sons of power,

Saraa kai Esthaol tou kataskepsasthai tén gen
Saraa and Esthaol, to survey the land,

kai exichniasai auten Kkai eipan pros autous Poreuesthe kai exichniasate ten gen.
and to track it. And they said to them, Go, and search out the land!

kai €lthon heos orous Ephraim oikou Michaia
And they came unto mount Ephraim, the house of Michaia,

kai eulisthésan ekei.
and they rested there.
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3. hemah =beyth Mikah w'hemah hikiru ‘eth-qol hana ar wayasuru sham
wayo’m’ru lo mi-hebi'ak halom umah-‘atah “oseh bazeh umah-I'k phoh.

Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice
of the young man, ; and they turned aside there and said to him,
Who brought you here? And what are you doing in this place?

And what do you have here?
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3> avTol év oikw Muyata kal adTol éméyvooav Ty ¢wviv Tod veaviokov
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3 autoi en 0ikd Michaia

In their being the house of Michaia,

kai autoi epegnosan tén phonén tou neaniskou
that they knew the voice of the young man, ,

kai exeklinan ekei kai eipan autd Tis énegken se hode,
and they turned aside there. And they said to him, Who brought you here?

kai ti sy poieis en tg topg toutd, kai ti soi hode?
And what do you do in this place? And what is it here?
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4. wayo’'mer hem kazoh w'kazeh “asah li Mikah wayis’k’reni wa’chi-lo |'kohen.

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me,

and he has hired me and I am to him a priest.

> kal elmev mPods adTobs ObTws kal olTws émotnoév pov Muyaras

kal éuobnoaTod e, kal Eyevopmv adTH €ls Lepéa.

4 kai eipen autous Houtos kai houtos epoiésen moi Michaias kai emisthosato me,
And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me,

kai egenomén autg cis hierea.
and I became to him a priest.
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5. wayo’'m’ru lo sh’al-na’ w’'ned’ ah hathats’liach dar’kenu
‘anach’nu hol’kim yah.

Jud18:5 They said to him, Inquire , please,

that we may know whether our way in we go shall be prosperous in it.

<S> kal etmav ad1d 'Epdtmoov 87 év 13 Oed,
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kal yvooopeda el evodwbnoerar 1 030s MudV, €v 1 Tels mopevopeda v avTi.

5 kai eipan aut) Eroteson dé 1 tg ,
And they said to him, Ask indeed !
kai gnosometha ¢i enodothésetai hé hodos hemon, hémeis poreuometha en auté.
that we shall know shall prosper our way in we go it.
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6. wayo’mer lahem hakohen I’ku !'shalom nokach dar’k’kem
tel’ku-hah.

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace;
your way in you go in it is before
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<6> kal etmev aTols 0 Lepevs Ilopedeode év elpnvy:
€vmov KupLlov 1) 680s VLAV, év 1 Topeveode év adT.
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe ¢n eiréné;

And said to them the priest, Go in peace

enopion hé hodos hymon, poreuesthe cn aute.
before ! your way you go it.
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7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir'u ‘eth-ha’am
= 'gir’bah yoshebeth-abetach k’ Tsidonim uboteach
w'eyn-mak’lim dabar ba’arets yoresh “etser ur'chogim hemah miTsidonim
w'dabar ‘eyn- ~‘adam.

Jud18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people

were (1 it living in security, after of the Tsidonians, and secure;
for there was no magistrate (11 the land that might put them to shame in anything,
and they were far the Tsidonians and no word any man.

7> kai émopedBnoav ol mévTe dvdpes kal MABov els Aaroa-
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kal eldav Tov Aaov Tov év peow adTis kabnpevov én’ EAmide,
ws kplots Zudwviwv Movyalovoa, kal ovk €0ty SraTpémwv 1) kaTaloyLvwy Aoyov
év T Y1, kAmpovopos ékmélwv Onoavpod, kal pakpdv eloww Zdwviwv
kal Adyov ovk éyovoLv mpos dvBpwmov.
7 kai eporeuthésan hoi pente andres kai €lthon eis Laisa;

And went the five men and came Laisa.

kai eidan ton laon ton en mesg autées kathémenon elpidi,

And they saw the people in the midst of it dwelling in hope
hos Sidonion hésychazousa,

as of the Sidonians, being tranquil in hope,

kai ouk estin diatrepon ¢ kataischynon logon cn té gé,
and there is no one perverting or shaming a matter in the land,

kléronomos ekpiezon thésaurou, kai makran eisin Sidonion
no heir extorting treasures; for they are far from Sidon,

kai logon ouk anthropon.
and word no any man.
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8. wayabo’u ‘cl-‘acheyhem Tsar’ ah w’Esh’ta’ol
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem.

Jud18:8 When they came back (o their brothers at Tsorah and Eshtaol,
their brothers said to them, What do you report?
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8> kal M\Bov ol mévTe dvdpes mPos Tovs deddovs avTdV els Lapaa
kat EcBao) kol elmov Tols &deddots adrav Tl dpels kabnode;
8 kai €lthon hoi pente andres tous adelphous auton eis Saraa

And came the five men to their brethren in Saraa

kai Esthaol kai eipon tois adelphois auton Ti hymeis kathésthe?
and in Esthaol. And said to their brethren, Why do you sit down?
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9. wayo’'m’ru qumah w'na”aleh hem ki ra’inu ‘eth-ha’arets

w’hinneh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te ats’lu laleketh
bo’ laresheth ‘eth~-ha’arets.

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up them; we have seen the land,
and behold, it is very good. And shall you sit still?
Do not delay to go, to enter, to possess the land.
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D> kal evmav AvaotnTe kal AvaPdpev ém’ avTovs, §TL eldopev TV yijv
\ \ 9 \ 4 \ e ~ e / . \ 9 U ~ ~
kal 8oV dyabT) odpodpa- kal vpels ovyalere; w1 dkviomTe Tod TopevHijvar
kal eloeAbelv Tod kAmpovopfoal TV yijv.

9 kai eipan Anastéte kai anabomen autous,
And they said, Rise up, for we should ascend them!

eidomen tén gen kai idou agathé sphodra; kai hymeis hésychazete?
we saw the land, and behold, good, it is exceedingly. And you are silent?

meé oknéséte tou poreuthénai kai eiselthein tou kleronomeésai ten gen.
You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land.
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10. k’bo’akem tabo’u ‘el-"am boteach w'ha’arets rachabath yadayim

=n’thanah yed’kem maqom
‘eyn-sham mach’sor al-dabar 'arets.

Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people
and the land is large on both hands; has given it your hand, a place
there is no lack of anything is on the earth.

10> kat Mvika dv ENOnTe, eloeletoeote mpos Aaodv ém’ AT,
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kal 7 YN TAaTela, 6T Edwkev avTTV 0 Beds ev yeLpl VROV, TOTOS,

8mov ok éoTLy ékel VoTEPMLA TTAVTOS PTILATOS TV €V TH) V).

10 kai hénika an elthéte, eiseleusesthe laon elpidi,
When you should enter, you shall come a people in hope,
kai hé ge plateia, edoken autén ho cheiri hymon,
and the land of broad space, delivered it over your hand.
topos, ouk ekei hysteréma hrématos
A place not there deficiency of a thing
ton en te ge.

as much as is the earth.
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1. wayis’ u misham mimish’pachath haDani miTsar’“ah

ume’Esh’ta’ol shesh- ‘ish chagur k’ley mil’chamah.
Jud18:11 There went thence of the family of the Danites, Tsorah
and Eshtaol, six men armed with weapons of war.

A1> Kai amfipav éketbev amd dMpov Tod Aav amo Xapaa

kal amo Ecbao) é€akooiol dvdpes élwopévor okedm mapaTaews.

11 Kai apéran ekei démon tou Dan Saraa
And they departed there, the kin of Dan, Saraa
kai Esthaol hex andres ezosmenoi skeué parataxeos.
and Esthaol - six men being girded with weapons for battle.
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12. waya “alu wayachanu b’'Qir'yath y’“arim HiYahudah
“al-ken qar’u lamagom hahu’ Machaneh-dan hayom hazeh
hinneh ‘acharey Qir'yath y' arim.

Jud18:12 They went up and camped at Qiryath-yearim in Yahudah.
Therefore they called that place Machaneh-dan to this day;
behold, it is behind Qiryath-yearim.

12> katl dvéBnoav kal mapevéBadov év Kaprabuapp év Iovda: 8ua TodTo éxAnbm
9 9 ’ ~ 14 \ [74 ~ e /7 4 b A4 ’
€v éketve 1@ ToTY Ilapepfodn Aav €ws THs Mpepas TavTTs, LOov omlow Kaprabiaprp.
12 kai anebésan kai parenebalon e¢n Kariathiarim ¢n Iouda;
And they ascended and camped in Kirjath-jearim 'n Judah.

dia touto ekléthe en ekeing tg topg Parembolé Dan tés hemeras tautes,
On account of this was called in that place, Camp of Dan this day.

idou opiso Kariathiarim.
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Behold, it is behind Kirjath-jearim.
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13. waya ab’ru isham har-‘Eph’rayim wayabo’u -be.yt.h Mikah. .

Jud18:13 They passed there to the mountain of Ephrayim

and came fo the house of Mikah.

13> kat mapfAbov ékeibev 3pos Edparp kat HABov éns oikov Muiyara.

13 kai pareélthon ekei oros Ephraim

And they went there unto mount Ephraim,
kai elthon oikou Michaia.

and came the house of Michaia.

Wil nq43-x4 190 YAyLAa WA wi4a xwhy wroay
AYJ4 Ad4a YAx99 WA Ay Yxoaia Waip4-4 viy4ar
fYwox-3y yoa axoy AyFyy JF)v yajexy

WD PORTTIN D370 DURDTT W nwRn ym T
TR H?ZSU D33 WY D oYM DU’U&S"?ZS mpx’nw_
AWYRTIR AWT AW T29R 5Q@ﬂ migia)pingh

14. waya anu chamesheth ha’anashim hahol’kim 'ragel’eth-ha’arets Layish
wayo’'m’ru ‘el-‘acheyhem hay’da’’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod

u uphesel umasekah w’ atah d’"u mah-ta asu.

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish
said to their brothers, Do you know there are in these houses an ephod

and and a graven image and a molten image?

Now therefore, consider what you should do.

\ ’ e )4 ) e )4 )4 \
14> kat dmekpihnoav ol mévTe dvdpes oL memopevpévol kaTacképacbal T
~ \ 0 \ \ b \ S A~ %4 24
viv Aaroa kal eitmav mpos Tovs ddeddovs adTdv “EyvwTe §TL éoTLv
b ~ v 4 \ \ \ \ 4 °
€v 1® ok ToUTw edpwd kal Oepadv kal yAvmTov kal xwvevToV;
kal vOv yv@dTe 8 TL ToLNoETE.

14 kai apekrithésan hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai tén gén Laisa
And responded the five men going to survey the land of Laish.
kai eipan tous adelphous auton
And they said to their brethren,
Egnote estin ¢n t9 0ik( toutd ephod kai
Did you know there is in these houses an ephod, and ,
kai glypton kai choneuton? kai nyn gnote ho ti poiésete.
and a carved image, and a molten image? And now know what you shall do!
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15. wayasuru shamah wayabo’u ‘cl-beyth~ beyth Mikah
wayish’alu-lo 'shalom.

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of s s
the house of Mikah, and asked him the peace.

<A5> kat é&ékAvav ékel kal elofjAbov els Tov oikov Tod veaviokov Tod AeviTov,
otkov Muiyara, kal MpdTNoav adToV €ls elpnvnv.

15 kai exeklinan ekei kai eisélthon ton oikon

And they turned aside there, and entered the house of -
, oikon Michaia, kai érotésan auton eis eirénéen.
, into the house of Michaia, and they asked him peace.
OWR UX] WA Iy WXYHLY ALY WA 9TIH WA 4 Xy4Ymwwer s

ya~iysy w4
WY MDD D23 DRRTPR 25D DTN R MNDTUE L
q7ThER Tww

16. w'shesh- ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha ar
b'ney~Dan.
Jud18:16 The six men armed with their weapons of war,

were o' the sons of Dan, stood by the entrance of the gate.

e e ) % (3 ’ \ ’ ~ ’ 5 A
(16> KaL oL €§(1KOO'LOL avSpes oL avelworp.evm Ta OKELT] TTS 1T(1p(1’l'(1§€(.0§ aAVTWV

e ~ \ I4 ~ 4 e 9 ~ e A
eoTdTes Tapa Bpas Ths TOANS, ol €k TOV VLBV Aav.

16 kai hoi hexa andres hoi anezosmenoi ta skeué tés parataxeos auton

And the six men being girded with weapons for their warfare,
hestotes thyras tés pylés, hoi ¢k ton huion Dan.

being set up the door of the gate, were the ones the sons of Dan.
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17. waya alu chamesheth ha’anashim hahol’kim I'ragel

‘eth-ha’arets ba’u shamah laq’chu ‘eth-hapesel w'eth-ha’ephod
w'eth-hat’raphim w’eth-hamasekah w'hakohen nitsab pethach hasha ar
w’ - ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah.

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,
and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,
while the priest stood by the entrance of the gate with men armed
with weapons of war.
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A7> kal dvéBnoav oL mévte dvdpes ol mopevbévTes kaTaokéPacbal T yHv

17 kai anebésan hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai tén gen
Then ascended the five men going to survey the land;
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18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim
w'eth-hamasekah wayo’mer hem hakohen mah “osim.

Jud18:18 When these went Mikah’s house and took the graven image, the ephod
and household idols and the molten image, the priest said to them, What are doing?

18> kat eicﬁkeov ékel els olkov MLXG.LG., Kal O iepeﬁs €OTOS"
kal éAaBov 10 yYAumTov kal TO epwd kal 70 BepadLv kal T6 ywvevToHV.
Kal €LTrev "lTp(‘)S adToVS O iepet')s T( f)p,eis TTOLELTE;
18 kai eisé€lthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hestos;
and coming there in the house of Michaia, and the priest stood.
kai elabon to glypton kai to ephod kai to theraphin
And they took the carved image, and the ephod, and the teraphim,
kai to choneuton. kai eipen autous ho hiereus Ti poieite?
and the molten image, that said them the priest, What do do?
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19. wayo'm’ru lo hacharesh sim- -piyak w'lek anu

weh’yeh-lanu ’ab ul’kohen hatob heyoth’ak kohen I’beyth ‘ish ‘echad
heyoth’ak kohen !'shebet ul’'mish’pachah b'Yis'ra’El.

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your mouth and come us,
and be (0 us as a father and as a priest. Is it better for to be a priest
the house of one man, or to be priest (o a tribe and (o a family in Yisra’El?

\ o 9 ~ ’ 9 4 \ ~ / 9\ \ 4
19> kai etmav adTd Kodpevoov, émibes mv xelpd oov émi 16 otépa cov
kal dedpo ped’ Mpdv kal yevod Mpiv els maTépa kal els Lepéa- W) ayabov elval oe

e / ” b4 \ e\ 2N\ / e 4 ~ \ ” b ~
Lep€a olkov avdpos €vos 1) yeveohal oe tepéa puAiys kal olkov eis dfjpov IopanA;

19 kai eipan auty Kopheuson, epithes to stoma sou
And they said to him, Be silent, place your mouth,
kai deuro heémon kai genou hémin eis patera Kai eis hierea;
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and come us! and you shall be to us a father and a priest.
meé agathon einai se hierea oikou andros henos
Is it not better for to be a priest of the house man of one,
genesthai se hierea phylés kai oikou ¢is démon Israél?
for to be priest of a tribe and house a family of Israel?

WA)A-x4y av)4a-x4 HPAY yaya 3¢ seiiv
#o3q 99P3 4917 (Fra-x4v

DRI TN 'ﬁD?SU'ﬁ;ﬁ PN TU'DU 3‘? 20D

oY 37P3 X371 D020
20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim

w'eth-hapasel wayabo’ ha am.
Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols
and the graven image and went the people.

20> kat yabivim 1 kapdla Tod Lepéws, kal éNaPev T0 epwd kal 10 Bepadrv
KAl 7O YAUTITOV Kal 10 XwveuTov kat MA\Bev év péow 10 Aaod.
20 kai egathynthée hé kardia tou hiereos,
And it was good to the heart of the priest.
kai elaben to ephod kai to theraphin kai to glypton
And he took the ephod, and the teraphim, and the carved image,

kai to choneuton kai €lthen tou laou.
and the molten image, and entered of the people.

JOATXL yYARWAY VYA vI7A 2
WAL Y] AArIya- x4y A PYA- x4y

NI M7 1057 WPNND
;Dgﬁgpb 22T 7NRY MRRn Ny

21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph

w’eth-hamiq’neh w'eth-hak’budah hem.
Jud18:21 Then they turned and departed,
and put the little ones and the livestock and the valuables them.

21> katl éméotpedav kal amfABav: kal éBmkav Ta Téxva
kal TV KTHow kal 70 Bdpos épmpootev adTdV.
21 kai epestrepsan kai apelthan; kai ethékan ta tekna

And they turned and went forth, and put the children,

kai tén ktésin kai to baros auton.
and the property, and the load them.

JAXI3 W4 JAWI4AT AYAY x19Y YPIH9A A3z
Yaayg-xg YPLIaiy TPOTY AYAY xiIYo w4
DOR33 WY DOWINTY MM N3RPT M a3
HITIIRTON PUAT PPN M NNATOV WY

22, hemah hir'chiqu beyth Mikah w'ha’anashim batim
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=beyth Mikah niz'"aqu wayad’biqu ‘eth-b’'ney-Dan.

Jud18:22 When they had gone far away the house of Mikah, the men were
the houses near Mikah’s house assembled and overtook the sons of Dan.

22> adTol éudkpuvav amo oikov Muyara kal i8od Muyaras kal ol dvdpes ol
9 ~ 9 ’ ~ \ ” 9 14 \ ’ \ e \
€V TALS OLKLOLS TOLS LETO OLKOV MLXCLLCL eBO'rlO'av Kal K(J.T&)\(J.Bov'ro Tovs viovs Aav.
22 autoi emakrynan oikou Michaia kai idou Michaias
And they were far the house of Michaia, and behold, Michaia

kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia eboésan
and the men in the houses, near the house of Michaia cried out,

kai katelabonto tous huious Dan.
and they overtook the sons of Dan.

yavy) vIFr JatiyId4 v49PAr s
XPoxTY Ay YAy AYRYL viy4y
D772 1327 777M37O8 WTPM A
PPYTI V2 PTMR MWD TN

23. wayiq’'r'u ‘c/=b’'ney-Dan wayasebu p’'neyhem
wayo’'m’ru I'Mikah mah-'ak ki niz’”" aq’at.

Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikah,
What is the matter you, you have called together?

\ 9 /7 \ 4 9 ~ e A\
23> kal e*n'eo"rpetl,sav TO TMPOCWTTOV AVT®V VLOL Aav
\ o ~ 7 9 ’ [ % 9 ’ .
KOL ELTTAV T MLXCLL(]. Tt éotiv ooL, OTL eBO'rloras,
23 kai epestrepsan to prosopon auton huioi Dan
And turned the sons of Dan their faces,
kai eipan t§ Michaia Ti estin soi, eboésas?
and they said to Michaia, What is it to you you cry out?

¥aya-x4y WxuPl Axawo-qwi 13/4-x4 444y
YAy A4 vy4x az=mayy ave admayy vydxy
TTDTTIRY BRMRD MY TR TORTIR THRM D

PR YO8 1MRA TR T V9T 25m
24. wayo’'mer ‘eth-‘elohay ="asithi 'qach’tem w’eth-hakohen
watel’ku umah-li “od umah-zeh to’'m’ru ‘clay mah-ak.

Jud18:24 He said, You have taken away my idiol I made, and the priest,
and have gone away, and what do | have besides?
So what is this that you say to me, What is the matter you?

24> kal elmev MLXCLLGS Ot 70 'y)\v'n"rév pov, 0 é’rrof/qora,
9 /7 \ \ e /7 9 4
€lafete kal Tov Lepéa kal emopevbnTe:
\ 7 \ oy, 7 ~ / / ’ ’ .
KOL TL ELOL €TL; KOAL TL TOUTO )\e'ye're TPOS |LE TL KpGLGLS,
24 kai eipen Michaias to glypton mou, ho epoiésa, elabete
And Michaias said, my grave image I made you took,

kai ton hierea kai eporeuthéte; kai ti emoi eti?

and the priest, and you departed. And what is there to me still?
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kai ti touto legete me Ti krazeis?
And what is this you say to me, Why is this that you cry out?

vIyo Y oywx-d4 Jatays vad4 w4

Yx-39 WIIT YW1 AXJF4Y W) A9Y JAWI4 JY3 vo\JAi))
PV T2 vAPARTOR 77733 1R TN

D03 wWH) Wl MRDONY W) MTn DMWIN 0231 WinITR

25. wayo’'m’ru ‘elayu b'ney-Dan ‘al-tash’'ma” qol’ak nu pen-yiph'g’"u
‘anashim marey nephesh w'asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak.

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard us,
lest men bitter in soul shall fall and you shall lose your life,
with the lives of your house.

25> kat elmov mpos adToV ol viol Aav M) dxovobnfre 31 dwvi) cov pned’ Hpav,
R1TOTE CUVAVTHIoOWOLY €V MLV dvdpes mikpol PuxT

\ / \ \ \ \ ~ 9
kat mpoadnoovowy Puynv kal T Puymv T0b oikov cov.

25 Kkai eipon auton hoi huioi Dan Meé akousthéto de phoné sou hémon,
And said him the sons of Dan, should not be heard Your voice us,
mepote synantésosin andres pikroi psychée
lest at any time should run men in severe pain of soul,

kai prosthésousin psychén kai tén psychén tou oikou sou.
and you take away your life, and the lives of your house.

AYAY 4937 Yyqal Jatiys vy

fPXA 94 WA YJAY vYYY a¥wa WA Psu-iy
T2 NI D27TD 17173 127010

M3 TOR 2gmM 1DM R MR DOPITTID

26. wayel’ku b’'ney-Dan I'dar’kam wayar’ Mikah
~chazaqim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘cl-beytho.

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw
they were too strong him, he turned and went back to his house.

26> kai émopevBnoav ol viol Aav els 636v adTdV: kal €idev Muiyaras
&1L duvaTtdrepol elowv Vmep adTOV, kal émdoTpelev els TOV olkov adToD.
26 kai eporeuthésan hoi huioi Dan eis hodon auton;

And went the sons of Dan their way.
kai eiden Michaias dynatoteroi eisin auton,

And Michaia saw stronger himself they are,

kai epostrepsen eis ton oikon autou.
and he returned his house.

JAYa~x4y ayaiy awo-qw4 x4 vyuPd ayavar
Hesy ePw Yo-Jo wa/-fo viaiy v(-ara w4
W49 7AW J0A XLy UL Yxr 4 TYARY
TTDITNNY TRM Ty TR N8 R i
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M7 wPY oy~=Sy wro-Sy wam - w
T3 D0 TN 2207705 o 127

27. w’hemah laq’chu ‘eth ="asah Mikah w'eth-hakohen
hayah=lo wayabo’u "al-Layish “al-"am shoget uboteach
wayahku ‘otham =chareb w'eth-ha’ir sar’phu .
Jud18:27 Then they took Mikah had made and the priest had belonged to him,
and came to Laish, to a people quiet and secure,
and struck them of the sword; and they burned the city

27> Kat ot viot Aav é\aBov 6 émoinoev Muyaias, kat Tov Lepéa, 0s Ny adTR,
kat MABov ém Aaroa ém Aaov fovydlovta kal memolfota ém’ EAmidL
kal émdTaEav adTovs év oTopaTe popdatas kal THY mMOAL évémpnoav év mupt-
27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoiesen Michaias,

And the sons of Dan took Michaia had made,
kai ton hierea, auto, kai €lthon Laisa

and the priest with him, and they went Laish,

laon hesychazonta kai pepoithota elpidi
a people being tranquil, and being secure in hope.

kai epataxan autous hromphaias
And they struck them of the broadsword,
kai tén polin eneprésan H

and the city they burned

Jrainy 4£33-3PrHe Y (AnY Ja4vs

F¥o9 4337 Yag-yo YaAlyi 4 q3av

A9 TIVAT GA0RXL vYILY IrHITXA I W4
TR NPT 0D 5 7RIS

PRYD N1 DINTOY Q27N 3T

I A3WM PYITRR 1237 23700035 Wi

28. w'eyn matsil ki r’'choqah-hi’ w'dabar ‘eyn-lahem ~‘adam

w’hi’ ba’emeq Beyth-r'chob wayib’nu ‘eth-ha’ir wayesh’bu " ah.

Jud18:28 And there was no deliverer, it was far

and they had no business any man, and it was in the valley is by Beyth-rechob.

And they rebuilt the city and lived i1 it.
\ 9 3 e e /7 14 ’ b 9 \ ’
28> kal odk Mv 0 puopevos, T pakpdv €Ty 4mo Lidwviwv,
\ 4 9 b4 9 ~ \ 9 7 \ 9 \ 9 ~ / ~ 14
Kal AOyos ovk €0TLv avTols peta avlpmmov, kal avT) év T kotAadt o0 oikov Paaf.

\ J4 \ 4 \ / ~
KQl QKOBORMOoAV TTV TOALY KAl KATECKNVWoaV €V adTT)

28 kai ouk én ho hruomenos, makran estin ,
And no one rescuing, it is far ,
kai logos ouk autois anthropou, kai auté en t€ koiladi
and communication is not to them man; and it is in the valley

tou oikou Raab. kai gkodomeésan tén polin kai kateskenosan <1 autée
which is of the house of Raab. And they built up the city, and dwelt = it.
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JAT 94 Ja YWI JA qB0RTYW v49PAT 20
AYwW4 4l qroa-ww wa wiviy [4qwad adyr qw4

D3R 17 QW3 7T OWITOW ANIPMLD
IWRTD Pynow whD 09 DR T win

29. wayiq’'r’'u shem~ha’ir Dan b’shem Dan ‘abihem
yulad I'Yis’ra’El w’ulam Layish shem=~ha’ir lari’shonah.

Jud18:29 They called the name of the city Dan, the name of Dan their father
was born in Yisra’El; yet the name of the city was Laish at the first.

29> kai éxadeoav TO §vopa Ths mOAews Aav év dvopaTt Aav TaTpds adTOV,
os étéxOm 10 IopamA- kal OvAapars 70 vop.a Tis mOAews T6 TPdTEPOV.
29 kai ekalesan to onoma tés poleds Dan

And they called the name of the city Dan,

onomati Dan patros auton, etechthe tg Israél;
the name of Dan their father, was born to Israel.

kai Oulamais to onoma tes poleos to proteron.
And was Ulamais the name to the city formerly.

(F7a-x4 Ja-2Y3 ¥al vyrPiva

T3A TA/IY 47A AW IWANT) S IX)TARy
4943 xrd Yri-ao a3z eswl yayay
SPRITNR 777713 O MPNS

P M RIT WRTII QWIITIR TNIN
PINT Ni53 0Ty 3T vaWD oo

30. wayagimu /chem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger’shom
ben-M’nasseh hu’ ubanayu hayu kohanim I’shebet haDani =yom g'loth ha’arets.

Jud18:30 The sons of Dan set up themselves the graven image;
and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests
the tribe of the Danites the day of the captivity of the land.

30> kail éotnoav €éavTols ol viol Aav T0 yAvmTOV*
\ e\ e\ 9 \
kal ovaBap vios I'npoop vios Mavaoom, adTos
KAl ot viol adTod Noav Lepets T GuAf) Aav éws Mpépas dmoikias Ths yis.
30 kai estésan heautois hoi huioi Dan to glypton;
And set up for themselves the sons of Dan the carved image.

kai Ionatham huios Gérsom huios Manasse,
And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse,

autos kai hoi huioi autou €san hiereis t¢ phylé Dan
he and his sons were priests to the tribe of Dan
hémeras apoikias tes ges.
the day of the displacement of the land.

AY2Y (F)-x4 YAl vyaway s
AW Yral4a-x1 9 xyaa Wiy awo qw4
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31. wayasimu ' ~hem ‘eth-pesel Mikah
“asah =-y’'mey heyoth beyth- Shiloh.

Jud18:31 So they set up themselves Mikah’s graven image
the days that the house of was at Shiloh.

31> kat ébnkav adTols TO yAvmTov, O émoinoev Muyaras,

maoas Tas Mépas, ds v 6 olkos Tod Heod év ImAwp.

31 kai ethekan autois to glypton, ho epoiésen Michaias,

he had made,

And they themselves stationed the carved image Michaia made

tas hémeras, én ho oikos Sélom.

the days, was the house of Shiloh.
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